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FR 

Lisez attentivement la notice avant d’utilisation votre appareil 
pour la première fois et conservez-la pour vous y référer 

ultérieurement. 

IMPORTANTES CONSIGNES DE SECURITE 

Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d'au 
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées 
d’expérience ou de connaissance, s'ils (si elles) sont 
correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives 
à l'utilisation de l'appareil en toute sécurité leur ont été 
données et si les risques encourus ont été appréhendés. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et l'entretien par l'usager ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans surveillance. 

Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, son service après-vente ou des 
personnes de qualification similaire afin d’éviter un 
danger. 

 

CONSIGNES DE SECURITE 

▪ Vérifiez que votre appareil est en parfait état avant 
toute utilisation. Vous ne devez pas l’utiliser si toutefois 
vous remarquez des anomalies. 

▪ Avant toute utilisation, vérifiez que la tension du réseau 
correspond bien à celle mentionnée sur la plaque 
signalétique de l’appareil. 

▪ IMPORTANT: Ne laissez jamais votre appareil sans 
surveillance lorsque celui-ci est en marche. Ne le laissez 



ni à la portée des enfants ni à la portée de personnes 
non responsables, car ils ne reconnaissent pas les 
dangers qui émanent d’un appareil électrique. 

▪ L’appareil est conforme aux normes en vigueur, une 
utilisation non conforme de cet appareil dégagerait le 
distributeur, l’importateur et le fabricant de toute 
responsabilité. 

▪ Cet appareil est uniquement destiné à un usage 
domestique et ne peut être utilisé dans un contexte 
commercial. 

▪ Veillez à ne pas utiliser votre appareil à l’extérieur de la 
maison.  

▪ Placez l’appareil sur une surface stable et plane. 

▪ Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en 
fonctionnement. 

▪ Ne placez jamais l'appareil sur des surfaces chaudes 
(ex. tables de cuisson) ou à proximité de sources de 
chaleur ou d'une flamme nue. 

▪ Ne mettez pas le câble électrique sur une surface 
chaude et ne le laissez pas pendre. 

▪ Ne déplacez jamais l’appareil en tirant sur le câble. 
Veillez à ce que le cordon d’alimentation ne puisse être 
accidentellement accroché et ce, afin d’éviter toute 
chute de l’appareil. Évitez d’enrouler le cordon autour 
de l’appareil et ne le tordez pas. 

▪ Débranchez l’appareil lorsque vous ne l’utilisez pas. Ne 
tirez jamais sur le cordon pour débrancher l’appareil.  



▪ Veillez toujours à avoir les mains sèches lorsque vous 
utilisez votre appareil. 

▪ Ne pas mettre l’appareil, ni le câble d’alimentation, dans 
l’eau ou tout autre liquide. 

▪ Assurez-vous que le câble d’alimentation est débranché 
du réseau électrique avant toute opération de 
nettoyage ou de maintenance. 

▪ La réparation des appareils électriques doit toujours 
être faite par un électricien qualifié. Une réparation 
faite par un personnel non qualifié exposerait 
l’utilisateur à un réel danger. 

 

CONSERVEZ PRECIEUSEMENT CES INSTRUCTIONS 



DESCRIPTIF DU PRODUIT 

 

 

                                                                      Bouton de mise sous vide 

                         Bouton de sélection des                         et scellage automatique 

                                     aliments humides 

                                                Bouton de mise sous vide                                Raccordement pour tuyau de mise 

                                                                                                                                                                 sous vide                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

 
Bouton de déverrouillage              Bouton pour sceller      Bouton d’ajustement de la pression   

                                                                        de mise sous vide              Bouton de                          
déverrouillage 

 

 

UTILISATION 

Avant de commencer à conditionner/souder, il faut préparer les sachets pour 
emballer les aliments souhaités.  

Vous devez utiliser uniquement des rouleaux en plastique spécialement 
prévus pour la mise sous vide. Ne pas utiliser de sachets en plastique souple. 

Coupez la longueur souhaitée. Pour un meilleur résultat, la découpe doit être 
bien droite. 

Une fois, les sachets coupés à la dimension souhaitée, il faut souder une des 
extrémités du sachet, les côtés latéraux étant déjà soudés au préalable. 

Bien prévoir une marge pour la soudure. 

Pour souder : 

Placez l'appareil sur une surface sèche, plane et résistante à la chaleur. 
Branchez l'appareil sur le secteur. 

Placez une extrémité du sachet découpé sur le joint inférieur. 



Fermez le bras supérieur et appuyez fermement des 2 côtés. Vous devez 
entendre les clics de fermeture de chaque côté. 

Appuyez sur le bouton pour sceller :  

Le voyant s’allume pour indiquer que l’appareil soude le sachet. Le temps de 
soudage est de 5 à 7 secondes. 

Quand le voyant s’éteint, appuyez sur les boutons de déverrouillage en bas à 
gauche et à droite pour soulever le bras et retirer le sachet. 

Le sachet est maintenant prêt pour utilisation. 

 

Fonctionnement 

1. Placez les aliments à l’intérieur du sachet.  

Attention, le sachet ne doit pas être rempli au-delà des ¾ du sachet. 

Assurez-vous que le sachet ne soit pas percé à un endroit. 

2. Placez l’ouverture du sachet sur le joint inférieur jusqu’aux butées noires. 

Veillez à ce que le sachet ne présente pas de plis, en particulier dans la zone 
située au-dessus du fil de soudure. 

 

 

 

 

3. Fermez le bras en appuyant bien vos mains sur chaque extrémité pour 
verrouiller jusqu’à obtention des deux «  clic ». 

4. Appuyez sur le bouton  . Le voyant s’allume pour indiquer que l’air se 
vide. Une fois l’air vidé, l’appareil soude le sachet.  



5. Quand le voyant s’éteint, appuyez sur les boutons de déverrouillage en 
bas à gauche et à droite pour soulever le bras et retirer le sachet. 

 

Activation de la fonction des aliments humides : 

Si vous souhaitez mettre sous vide des aliments humides tels que des fruits 
et légumes coupés ou des poissons et viandes marinés, il convient d'activer 

la bouton de sélection des aliments humides  qui augmente le temps de 
soudure afin d'obtenir une soudure de meilleure qualité. 

1. Appuyez sur le bouton de sélection des aliments humides   avant la 

mise sous vide et le scellement pour activer la fonction. La lumière LED 
s'allume. 

2. La fonction peut être désactivée en appuyant à nouveau sur le bouton 

. 

3. Lorsque le processus de mise sous vide et de scellage est terminé ou a 
été annulé, la lumière LED s'éteint et la fonction est automatiquement 
désactivée. 

Veuillez noter que pendant le processus de mise sous vide et de 
scellage, la fonction "aliments humides" ne peut pas être activée 
ou désactivée. 

Important : Les liquides tels que les soupes ne peuvent pas être 
mis sous vide. Ils doivent être congelés avant d'être mis sous vide. 

 

Conseils : 

- Vérifiez avant de positionner le sac qu’il n’y ait pas de trous dans les 
soudures des 3 cotés, sinon le vide d’air ne pourra pas se faire. 

- Soutenez le sac à souder par en-dessous tandis que l’air est aspiré, le sac 
sera mieux conditionné. 

Vous pouvez à tout moment interrompre le processus de vide d’air 
ou de soudage en appuyant à nouveau sur le bouton correspondant. 

Attention ! Ne pas utiliser la fonction soudure de façon 

continue pour éviter une surchauffe. Vous devez marquer au 

moins 80 secondes d’arrêt avant de l’utiliser à nouveau. 

- Avant de faire une nouvelle mise sous sachet, nous vous conseillons aussi 
de bien essuyer l’éventuel reste de liquide qui serait dans la partie creuse 
en bas et en haut de l’appareil. 



- Ne pas toucher la barre de soudure qui peut être très chaude et 
provoquer une brûlure. 

- Après utilisation, débranchez l’appareil du réseau électrique. 

 

Bouton d’ajustement de la pression de mise sous vide : 

La pression du vide peut être ajustée afin que les aliments sensibles à la 
pression, tels que les gâteaux ou certains fruits comme les fruits rouges, 
puissent être conservés sans être abîmés. 

1. Appuyez sur le bouton  avant la mise sous vide et le scellement 

pour activer la fonction. La lumière LED s’allume. 

2. La fonction peut être désactivée en appuyant à nouveau sur le bouton 

. 

3. Lorsque le processus de mise sous vide et de scellage est terminé ou a 
été annulé, la lumière LED s’éteint et la fonction est automatiquement 
désactivée. 

Veuillez noter que pendant le processus de mise sous vide et de 
scellage, cette fonction ne peut pas être activée ou désactivée. 

 

Bouton de mise sous vide : 

Cette fonction est utilisée pour mettre sous vide des récipients et des sacs 
avec une valve. 

Récipients sous vide : 

1. Remplissez le récipient à vide jusqu'au niveau de remplissage maximum 
et placer le couvercle sur le récipient. 

2. Placez une extrémité du tuyau de mise sous vide dans le raccord situé sur 
le côté droit de l'appareil. 

3. Placez l'autre extrémité du tuyau dans le récipient à vide. 

4. Appuyez sur le bouton . La LED s'allume et le processus de mise sous 

vide démarre. 

5. Lorsque le processus de mise sous vide se termine, la LED s'éteint. 

6. Retirez le tuyau du récipient et de l'appareil. 

 

 

 



Sacs sous vide avec valves : 

1. Placez les aliments à mettre sous vide dans le sac en veillant à ce 
qu'aucun aliment ne se trouve sous la valve. 

2. Fermez le sac sous vide avec précaution. 

3. Placez le sac sous vide à plat sur une surface plane, la valve dirigée vers 
le haut. 

4. Placez une extrémité du tuyau de mise sous vide dans le raccord situé sur 
le côté droit de l'appareil. 

5. Placez l'autre extrémité du tuyau dans le sac sous vide. 

6. Appuyez sur le bouton . La LED s'allume et le processus de mise sous 

vide démarre. 

7. Lorsque le processus de mise sous vide se termine, la LED s'éteint. 

8. Retirez le tuyau du sac et de l'appareil. 

 

ATTENTION ! Risque de choc électrique dû à l'humidité ! 

Veiller à ce qu'aucun liquide ne soit aspiré pendant l'extraction de 
l'air. Si cela se produit, appuyez immédiatement sur le bouton de la 
fonction d'aspiration pour arrêter le processus. 

 

A noter : Les récipients sous vide et les sacs sous vide avec valves 
ne sont pas fournis avec l'appareil. 

 

NETTOYAGE ET ENTRETIEN  

Avant de nettoyer votre appareil, retirez la prise du secteur. Vous devez 
attendre le refroidissement complet de l’appareil avant de le nettoyer. 
La barre de soudure devient très chaude pendant l'utilisation. Laissez-la 
refroidir avant de nettoyer l'appareil. 
N’utilisez pas de produits abrasifs  pouvant détériorer les éléments , un 
simple chiffon humide est nécessaire pour nettoyer votre appareil. 
Ne jamais immerger dans l’eau ou tout autre liquide le cordon électrique 
et/ou l’appareil. 
 
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES 

Alimentation : 220-240V  50-60Hz 

Puissance : 90W 
 



GARANTIE 

Ce produit est garanti pour une durée déterminée avec le distributeur à 
partir de la date d’achat contre toute défaillance résultant d’un vice de 
fabrication ou de matériau. Cette garantie ne couvre pas les vices ou les 
dommages résultant d’une mauvaise installation, d’une utilisation incorrecte 
ou de l’usure anormale du produit. 
L’appareil doit être rendu dans son emballage d’origine et accompagné du 
ticket de caisse sous réserve d’une manipulation conforme. Respectez donc 
bien les conseils d'utilisation et les consignes de sécurité énoncées ci-dessus. 
Par ailleurs, nous ne pourrons garantir votre appareil si vous ou une tierce 
personne avez procédé à des modifications ou réparations. 
 

COLLECTE SELECTIVE DES DECHETS ELECTRIQUES ET 
ELECTRONIQUES 

Les produits électriques ne doivent pas être mis au rebus avec les 
produits ménagers. Selon le Directive Européenne 2012/19/EU pour 
le rebus des matériels électriques et électroniques et de son 
exécution dans le droit national, les produits électriques usagés 
doivent être collectés séparément et disposés dans les points de 
collecte prévus à cet effet. Adressez-vous auprès des autorités 
locales ou de votre revendeur pour obtenir des conseils sur le 
recyclage. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



EN 

Read these instructions carefully before using your appliance 
for the first time and keep them for future reference. 

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 

This appliance may be used by children of at least 8 
years of age and by persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lacking experience or 
knowledge, if they are properly supervised or if they have 
been given instructions on how to use the appliance 
safely and if the risks involved have been understood. 
Children must not play with the appliance. Cleaning and 
maintenance by the user must not be carried out by 
unsupervised children. 

If the power cable is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer, its after-sales service or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard. 

 

SAFETY INSTRUCTIONS 

▪ Check that your appliance is in perfect condition before 
use. Do not use it if you notice any anomalies. 

▪ Before use, check that the mains voltage corresponds 
to that indicated on the appliance rating label. 

▪ IMPORTANT: Never leave your appliance unattended 
when it is in operation. Do not leave it within the reach 
of children or other unauthorised persons, as they do 
not recognise the dangers associated with electrical 
appliances. 

▪ The appliance complies with the standards in force. Any 
use of this appliance other than in accordance with the 



standards in force will release the distributor, importer 
and manufacturer from any liability. 

▪ This appliance is intended for domestic use only and 
may not be used for commercial purposes. 

▪ Make sure you do not use your appliance outside the 
house.  

▪ Place the appliance on a stable, flat surface. 

▪ Do not move the appliance while it is in operation. 

▪ Never place the appliance on hot surfaces (e.g. hobs) 
or near heat sources or naked flames. 

▪ Do not place the power cable on a hot surface or let it 
hang down. 

▪ Never move the appliance by pulling on the cable. Make 
sure that the power cord cannot be accidentally 
snagged to prevent the appliance from falling. Avoid 
wrapping the cord around the appliance and do not 
twist it. 

▪ Unplug the appliance when not in use. Never pull on 
the cord to unplug the appliance.  

▪ Always make sure your hands are dry when using your 
appliance. 

▪ Do not immerse the appliance or the power cable in 
water or any other liquid. 

▪ Make sure that the power cable is disconnected from 
the mains before any cleaning or maintenance 
operation. 



▪ Electrical appliances must always be repaired by a 
qualified electrician. Repairs carried out by unqualified 
personnel could expose the user to real danger. 

 

KEEP THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY 



PRODUCT DESCRIPTION 

 

 

                                                                      Vacuum and sealing button 

                      Moist food selection button                             

                                                

                                                    Vacuum button                                                       Vacuum tube connection 

                                                                                                                                                                  

 
Release button                     Sealing button      Vacuum pressure adjustment button   

                                                                        Release button                           

 

 

USE 

Before you start packing/sealing, you need to prepare the bags to pack the 
food you want.  

Only use plastic rolls specially designed for vacuum packing. Do not use 
flexible plastic bags. 

Cut to the required length. For best results, the cut should be straight. 

Once the bags have been cut to the required size, seal one end of the bag, 
the sides having already been sealed. 

Make sure you leave enough room for the seal. 

 

To seal : 

Place the appliance on a dry, flat, heat-resistant surface. Plug the appliance 
into the mains. 

Place one end of the cut sachet over the bottom seal. 

Close the upper arm and press firmly on both sides. You should hear closing 
clicks on both sides. 



Press the button  to seal. 

The LED lights up to indicate that the machine is sealing the bag. The 
sealing time is 5 to 7 seconds. 

When the light goes out, press the release buttons on the bottom left and 
right to lift the arm and remove the bag. 

The bag is now ready for use. 

 

How it works 

1. Place the food inside the sachet.  

Caution, the sachet must not be filled beyond ¾ of the sachet. 

Make sure that the bag is not punctured in any place. 

2. Place the opening of the bag over the bottom seal up to the black stops. 

Make sure there are no creases in the bag, especially in the area above the 
sealing wire. 

 

 

 

 

3. Close the arm by pressing your hands firmly on each end to lock it in 
place until you hear two « clicks ». 

4. Press the  button. The light comes on to indicate that the air is being 
emptied. Once the air has been emptied, the machine seals the bag.  

5. When the light goes out, press the release buttons on the bottom left and 
right to lift the arm and remove the bag. 



 

Activation of the moist food function : 

If you want to vacuum pack moist foods such as cut fruit and vegetables or 
marinated fish and meat, you need to activate the moist food selection 

button  which increases the sealing time to obtain a better quality seal. 

1. Press the moist food selection button   before vacuum packing and 

sealing to activate the function. The LED light comes on. 

2. The function can be deactivated by pressing the  button . 

3. When the vacuum packing and sealing process has been completed or 
cancelled, the LED light goes out and the function is automatically 
deactivated. 

Please note that during the vacuum packing and sealing process, 
the « moist food » function cannot be activated or deactivated. 

Important: Liquids such as soups cannot be vacuum packed. They 
must be frozen before being vacuum packed. 

 

Advice : 

- Before positioning the bag, check that there are no holes in the seals on 
the 3 sides, otherwise the air vacuum will not be created. 

- Support the sachet from underneath while the air is being sucked in, the 
bag will be better conditioned. 

You can stop the vacuum or sealing process at any time by pressing 
the corresponding button again. 

Caution! Do not use the sealing function continuously to avoid 

overheating. You must stop for at least 80 seconds before using it 

again. 

- Before resealing, we also advise you to wipe off any remaining liquid in 
the hollow at the top and bottom of the appliance. 

- Do not touch the sealing bar, which can be very hot and cause burns. 

- After use, unplug the appliance from the mains. 

 

Vacuum pressure adjustment button : 

The vacuum pressure can be adjusted so that pressure-sensitive foods, such 
as cakes or certain fruits like red berries, can be preserved without being 
damaged. 



1. Press the  button before vacuum packing and sealing to activate the 
function. The LED light comes on. 

2. The function can be deactivated by pressing the  button. 

3. When the vacuum packing and sealing process has been completed or 
cancelled, the LED light goes out and the function is automatically 
deactivated. 

Please note that this function cannot be activated or deactivated 
during the vacuum packing and sealing process. 

 

Vacuum button : 

This function is used to vacuum seal containers and bags with a valve. 

Vacuum containers : 

1. Fill the vacuum container to the maximum fill level and place the lid on 
the container. 

2. Place one end of the vacuum tube in the connector on the right-hand side 
of the appliance. 

3. Place the other end of the tube in the vacuum container. 

4. Press the  button. The LED lights up and the vacuum packing process 
starts. 

5. When the vacuum process is complete, the LED goes out. 

6. Remove the tube from the container and the appliance. 

 

Vacuum bags with valves : 

1. Place the food to be vacuum-packed in the bag, making sure that no food 
is under the valve. 

2. Close the vacuum bag carefully. 

3. Place the vacuum bag flat on a level surface with the valve facing 
upwards. 

4. Place one end of the vacuum tube in the connector on the right-hand side 
of the appliance. 

5. Place the other end of the tube in the vacuum bag. 

6. Press the  button. The LED lights up and the vacuum packing process 
starts. 

7. When the vacuum process is complete, the LED goes out. 



8. Remove the tube from the bag and the appliance. 

 

CAUTION: Risk of electric shock due to moisture! 

Make sure that no liquids are sucked in while the air is being 
extracted. If this happens, press the vacuum function button 
immediately to stop the process. 

 

Please note: Vacuum containers and vacuum bags with valves are 
not supplied with the appliance. 

 

CLEANING AND MAINTENANCE  

Before cleaning your appliance, unplug it from the mains. Wait for the 
appliance to cool down completely before cleaning it. 
The sealing bar becomes very hot during use. Allow it to cool before 
cleaning. 
Do not use abrasive products that could damage the components. Simply 
use a damp cloth to clean your appliance. 
Never immerse the power cord and/or the appliance in water or any other 
liquid. 
 
TECHNICAL SPECIFICATIONS 

Power supply: 220-240V 50-60Hz 

Power rating: 90W 
 

WARRANTY 

This product is guaranteed for a period agreed with the distributor from the 
date of purchase against any defect resulting from faulty workmanship or 
materials. This guarantee does not cover defects or damage resulting from 
incorrect installation, incorrect use or abnormal wear and tear of the 
product. 
The appliance must be returned in its original packaging and accompanied 
by the receipt, provided it has been handled correctly. Please follow the 
instructions for use and safety instructions set out above. Furthermore, we 
cannot guarantee your appliance if you or a third party have carried out 
modifications or repairs to it. 
 

 



 

SELECTIVE COLLECTION OF ELECTRICAL AND ELECTRONIC WASTE 

Electrical products must not be disposed of with household waste. 
In accordance with European Directive 2012/19/EU on the disposal 
of electrical and electronic equipment and its implementation in 
national law, used electrical products must be collected separately 
and disposed of at the collection points provided for this purpose.      

Contact your local authority or dealer for advice on recycling. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ES 

Lea atentamente estas instrucciones antes de utilizar el aparato 
por primera vez y consérvelas para futuras consultas. 

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD 

Este aparato puede ser utilizado por niños de al menos 8 
años y por personas con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas o con falta de experiencia o 
conocimientos, si están debidamente supervisados o si 
han recibido instrucciones sobre cómo utilizar el aparato 
de forma segura y si se han comprendido los riesgos que 
conlleva. Los niños no deben jugar con el aparato. La 
limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no 
deben ser realizados por niños sin supervisión. 

Si el cable de alimentación está dañado, debe ser 
sustituido por el fabricante, su servicio posventa o 
personas con cualificación similar para evitar riesgos. 

 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 

▪ Compruebe que su aparato está en perfectas 
condiciones antes de utilizarlo. No lo utilice si observa 
alguna anomalía. 

▪ Antes de utilizar el aparato, compruebe que la tensión 
de red coincide con la indicada en la placa de 
características. 

▪ IMPORTANTE: No deje nunca su aparato desatendido 
cuando esté en funcionamiento. No lo deje al alcance 
de niños u otras personas no autorizadas, ya que no 
reconocen los peligros asociados a los aparatos 
eléctricos. 



▪ El aparato cumple las normas vigentes. Cualquier uso 
de este aparato que no se ajuste a las normas vigentes 
exime de toda responsabilidad al distribuidor, al 
importador y al fabricante. 

▪ Este aparato está destinado exclusivamente al uso 
doméstico y no debe utilizarse con fines comerciales. 

▪ Asegúrese de no utilizar el aparato fuera de casa.  

▪ Coloque el aparato sobre una superficie estable y plana. 

▪ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. 

▪ No coloque nunca el aparato sobre superficies calientes 
(por ejemplo, placas de cocción) ni cerca de fuentes de 
calor o llamas desnudas. 

▪ No coloque el cable de alimentación sobre una 
superficie caliente ni lo deje colgando. 

▪ No mueva nunca el aparato tirando del cable. 
Asegúrese de que el cable de alimentación no pueda 
engancharse accidentalmente para evitar que el 
aparato se caiga. Evite enrollar el cable alrededor del 
aparato y no lo retuerza. 

▪ Desenchufe el aparato cuando no lo utilice. No tire 
nunca del cable para desenchufar el aparato.  

▪ Asegúrese siempre de tener las manos secas cuando 
utilice el aparato. 

▪ No sumerja el aparato ni el cable de alimentación en 
agua ni en ningún otro líquido. 

▪ Asegúrese de que el cable de alimentación está 
desconectado de la red eléctrica antes de cualquier 
operación de limpieza o mantenimiento. 



▪ Los aparatos eléctricos deben ser reparados siempre 
por un electricista cualificado. Las reparaciones 
realizadas por personal no cualificado podrían exponer 
al usuario a un peligro real. 

 

SIGA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES 



DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO 

 

 

                                                                      Boton automatico de vacio 

                         Pomo de seleccion de                                        y sellado 

                                     alimentos humedos 

                                                Boton de vacio                                                        Conexion para manguera de  

                                                                                                                                                                     vacio                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         

 
Boton de desbloqueo                 Boton de cierre      Boton de ajuste de la presion   

                                                                   de vacio                                  Boton de 
desbloqueo                          

 

 

UTILICE 

Antes de empezar a envasar/sellar, debe preparar las bolsas para envasar 
los alimentos que desee.  

Utilice únicamente rollos de plástico especialmente diseñados para envasar 
al vacío. No utilice bolsas de plástico flexible. 

Corte a la longitud necesaria. Para obtener mejores resultados, el corte debe 
ser recto. 

Una vez cortadas las bolsas a la medida necesaria, selle un extremo de la 
bolsa, ya que los laterales ya han sido sellados. 

Asegúrese de dejar espacio suficiente para el precinto. 

Para soldar : 

Coloque el aparato sobre una superficie seca, plana y resistente al calor. 
Enchufe el aparato a la red eléctrica. 

Coloque un extremo de la bolsita cortada sobre la junta inferior. 



Cierre el brazo superior y presione firmemente en ambos lados. Debe oírse 
un clic de cierre en ambos lados. 

Pulse el botón para sellar :  

El LED se enciende para indicar que la máquina está sellando la bolsa. El 
tiempo de sellado es de 5 a 7 segundos. 

Cuando se apague la luz, pulse los botones de liberación de la parte inferior 
izquierda y derecha para levantar el brazo y retirar la bolsa. 

La bolsa ya está lista para su uso. 

 

Cómo funciona 

Coloque el alimento dentro de la bolsa.  

Atención, la bolsita no debe llenarse más de ¾ de su capacidad. 

Asegúrese de que la bolsa no está perforada en ningún sitio. 

2. Coloque la abertura de la bolsa sobre el precinto inferior hasta los topes 
negros. 

Asegúrese de que no haya pliegues en la bolsa, especialmente en la zona 
situada por encima del alambre de sellado. 

 

 

 

 

3. Cierre el brazo presionando firmemente con las manos en cada extremo 
para bloquearlo en su sitio hasta que oiga dos « clics ». 

4. Pulse el botón  . La luz se enciende para indicar que se está vaciando 
el aire. Una vez vaciado el aire, la máquina sella la bolsa.  



5. Cuando se apague la luz, pulse los botones de liberación de la parte 
inferior izquierda y derecha para levantar el brazo y extraer la bolsa. 

 

Activación de la función de comida húmeda : 

Si desea envasar al vacío alimentos húmedos, como fruta y verdura cortada 
o pescado y carne marinados, deberá activar el botón de selección de 

alimentos húmedos  que aumenta el tiempo de soldadura para obtener 
una soldadura de mejor calidad. 

1. Pulse el botón de selección de alimentos húmedos   antes de 

envasar al vacío y sellar para activar la función. Se enciende la luz LED. 

2. La función puede desactivarse pulsando la tecla . 

3. Cuando el proceso de envasado y sellado al vacío se ha completado o 
cancelado, la luz LED se apaga y la función se desactiva 
automáticamente. 

Tenga en cuenta que durante el proceso de envasado y sellado al 
vacío, la función "comida húmeda" no puede activarse ni 
desactivarse. 

Importante: Los líquidos como las sopas no pueden envasarse al 
vacío. Deben congelarse antes de envasarse al vacío. 

 

Consejos : 

- Antes de colocar la bolsa, compruebe que no hay agujeros en las 
soldaduras de los 3 lados, de lo contrario no se creará el vacío de aire. 

- Sujete la bolsa de soldadura por debajo mientras se aspira el aire, para 
que la bolsa esté mejor acondicionada. 

Puede detener el proceso de vacío o de soldadura en cualquier 
momento pulsando de nuevo el botón correspondiente. 

Atención No utilice la función de soldadura de forma continuada 

para evitar un sobrecalentamiento. Debes parar durante al menos 80 

segundos antes de volver a utilizarlo. 

- Antes de volver a sellar, también le aconsejamos que limpie cualquier 
resto de líquido en el hueco de la parte superior e inferior del aparato. 

- No toque la barra de sellado, que puede estar muy caliente y provocar 
quemaduras. 

- Después del uso, desenchufe el aparato de la red eléctrica. 

 



Botón de ajuste de la presión de vacío : 

La presión del vacío puede ajustarse para que los alimentos sensibles a la 
presión, como los pasteles o ciertas frutas como las bayas rojas, puedan 
conservarse sin dañarse. 

1. Pulse la tecla  antes de envasar al vacío y sellar para activar la 
función. Se enciende la luz LED. 

2. La función puede desactivarse pulsando la tecla . 

3. Cuando el proceso de envasado y sellado al vacío se ha completado o 
cancelado, la luz LED se apaga y la función se desactiva 
automáticamente. 

Tenga en cuenta que esta función no puede activarse ni 
desactivarse durante el proceso de envasado y sellado al vacío. 

 

Botón de vacío : 

Esta función se utiliza para sellar al vacío recipientes y bolsas con válvula. 

Recipientes al vacío : 

1. Llene el recipiente de vacío hasta el nivel de llenado máximo y coloque la 
tapa sobre el recipiente. 

2. Coloque un extremo de la manguera de aspiración en el conector situado 
en el lado derecho del aparato. 

3. Coloque el otro extremo de la manguera en el recipiente de vacío. 

4. Pulse el botón . El LED se enciende y se inicia el proceso de envasado 
al vacío. 

5. Cuando finaliza el proceso de envasado al vacío, el LED se apaga. 

6. Retire la manguera del recipiente y el aparato. 

 

Bolsas de vacío con válvulas : 

1. Coloque los alimentos que vaya a envasar al vacío en la bolsa, 
asegurándose de que no quede ningún alimento debajo de la válvula. 

2. Cierre la bolsa de vacío con cuidado. 

3. Coloque la bolsa de vacío plana sobre una superficie nivelada con la 
válvula hacia arriba. 

4. Coloque un extremo de la manguera de aspiración en el conector situado 
en el lado derecho del aparato. 



5. Coloque el otro extremo de la manguera en la bolsa de vacío. 

6. Pulse el botón . El LED se enciende y se inicia el proceso de envasado 
al vacío. 

7. Cuando finaliza el proceso de envasado al vacío, el LED se apaga. 

8. Retire la manguera de la bolsa y el aparato. 

 

PRECAUCIÓN: ¡Peligro de descarga eléctrica debido a la humedad! 

Asegúrese de que no se aspiran líquidos mientras se extrae el aire. 
Si esto ocurre, pulse inmediatamente el botón de la función de 
aspiración para detener el proceso. 

 

Tenga en cuenta lo siguiente: Los recipientes de vacío y las bolsas 
de vacío con válvula no se suministran con el aparato. 

 

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO  

Antes de limpiar el aparato, desenchúfelo de la red eléctrica. Espere a que el 
aparato se enfríe completamente antes de limpiarlo. 
La barra de sellado se calienta mucho durante el uso. Deje que se enfríe 
antes de limpiarla. 
No utilice productos abrasivos que puedan dañar los componentes, utilice 
simplemente un paño húmedo para limpiar el aparato. 
No sumerja nunca el cable de alimentación ni el aparato en agua ni en 
ningún otro líquido. 
 
ESPECIFICACIONES TÉCNICAS 

Alimentación: 220-240V 50-60Hz 

Potencia nominal: 90W 
 

GARANTÍA 

Este producto está garantizado por un periodo acordado con el distribuidor a 
partir de la fecha de compra contra cualquier fallo derivado de un defecto de 
fabricación o material. Esta garantía no cubre los defectos o daños derivados 
de una instalación incorrecta, un uso inadecuado o un desgaste anormal del 
producto. 
El aparato debe devolverse en su embalaje original y acompañado del recibo 
de compra, siempre que haya sido manipulado correctamente. Siga las 
instrucciones de uso y de seguridad indicadas anteriormente. Además, no 



podemos garantizar su aparato si usted o un tercero han realizado 
modificaciones o reparaciones en él. 
RECOGIDA SELECTIVA DE RESIDUOS ELÉCTRICOS Y 
ELECTRÓNICOS 

Los productos eléctricos no deben eliminarse con los residuos 
domésticos. De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/UE 
sobre la eliminación de aparatos eléctricos y electrónicos y su 
transposición a la legislación nacional, los productos eléctricos 
usados deben recogerse por separado y eliminarse en los puntos de 

recogida previstos para ello. Póngase en contacto con las autoridades locales 
o con su distribuidor para obtener asesoramiento sobre el reciclaje. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



NL 

Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat 
voor het eerst gebruikt en bewaar ze voor toekomstig gebruik. 

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 

Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van ten 
minste 8 jaar oud en door personen met beperkte 
fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of met gebrek 
aan ervaring of kennis, als ze onder goed toezicht staan 
of als ze instructies hebben gekregen over hoe ze het 
apparaat veilig kunnen gebruiken en als ze de risico's 
hebben begrepen. Kinderen mogen niet met het apparaat 
spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen 
niet worden uitgevoerd door kinderen zonder toezicht. 

Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden 
vervangen door de fabrikant, zijn klantenservice of gelijk 
gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen. 

 

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 

▪ Controleer voor gebruik of uw apparaat in perfecte 
staat is. Gebruik het niet als u afwijkingen opmerkt. 

▪ Controleer voor gebruik of de netspanning overeenkomt 
met de spanning op het typeplaatje van het apparaat. 

▪ BELANGRIJK: Laat uw apparaat nooit onbeheerd achter 
wanneer het in werking is. Laat het niet binnen het 
bereik van kinderen of andere onbevoegden, omdat zij 
de gevaren van elektrische apparaten niet kennen. 

▪ Het apparaat voldoet aan de geldende normen. Elk 
gebruik van dit apparaat dat niet in overeenstemming is 



met de geldende normen, ontslaat de distributeur, de 
importeur en de fabrikant van elke aansprakelijkheid. 

▪ Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk 
gebruik en mag niet worden gebruikt voor commerciële 
doeleinden. 

▪ Gebruik het apparaat niet buitenshuis.  

▪ Plaats het apparaat op een stabiele, vlakke ondergrond. 

▪ Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. 

▪ Plaats het apparaat nooit op hete oppervlakken (bijv. 
kookplaten) of in de buurt van warmtebronnen of open 
vuur. 

▪ Leg het netsnoer niet op een heet oppervlak en laat het 
niet hangen. 

▪ Verplaats het apparaat nooit door aan het snoer te 
trekken. Zorg ervoor dat het netsnoer niet per ongeluk 
kan blijven haken om te voorkomen dat het apparaat 
valt. Wikkel het snoer niet rond het apparaat en 
verdraai het niet. 

▪ Trek de stekker uit het stopcontact als u het apparaat 
niet gebruikt. Trek nooit aan het snoer om de stekker 
uit het stopcontact te hale.  

▪ Zorg er altijd voor dat je handen droog zijn wanneer je 
het apparaat gebruikt. 

▪ Dompel het apparaat of het netsnoer niet onder in 
water of een andere vloeistof. 

▪ Zorg ervoor dat het netsnoer is losgekoppeld van het 
lichtnet voordat u reinigings- of 
onderhoudswerkzaamheden uitvoert. 



▪ Elektrische apparaten moeten altijd worden 
gerepareerd door een gekwalificeerde elektricien. 
Reparaties door ongekwalificeerd personeel kunnen de 
gebruiker blootstellen aan reële gevaren. 

 

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG 



PRODUCTOMSCHRIJVING 

 

 

                                                                      Automatische vacuüm-en sealknop 

                         Keuzeknop natvoer                          

                                      

                                                     Vacuümknop                                                  Aansluiting voor vacuümslang 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                            

 
Ontgrendelknop                  Knop voor verzegelen      Instelknop voor vacuümdruk   

                                                                                      Ontgrendelknop                          

 

 

GEBRUIK 

Voordat je begint met inpakken/sealen, moet je de zakken voorbereiden op 
het verpakken van het gewenste voedsel.  

Gebruik alleen plastic rollen die speciaal zijn ontworpen voor 
vacuümverpakking. Gebruik geen flexibele plastic zakken. 

Snijd op de gewenste lengte. Voor het beste resultaat moet de snede recht 
zijn. 

Zodra de zakken op de gewenste grootte zijn gesneden, verzegel je één 
uiteinde van de zak, terwijl de zijkanten al zijn verzegeld. 

Zorg ervoor dat je genoeg ruimte overlaat voor de verzegeling. 

Voor lassen : 

Plaats het apparaat op een droge, vlakke en hittebestendige ondergrond. 
Steek de stekker in het stopcontact. 

Plaats een uiteinde van het afgesneden zakje over de onderste afdichting. 

Sluit de bovenarm en druk aan beide kanten stevig aan. U moet aan beide 
kanten een klik horen. 



Druk op de knop om af te sluiten :  

De LED gaat branden om aan te geven dat de machine de zak aan het 
sealen is. De sealtijd is 5 tot 7 seconden. 

Als het lampje uitgaat, druk je op de ontgrendelknoppen links- en 
rechtsonder om de arm op te tillen en de zak te verwijderen. 

De zak is nu klaar voor gebruik. 

 

Hoe het werkt 

1. Plaats het voedsel in het zakje.  

Let op, het zakje mag niet verder dan ¾ van het zakje gevuld worden. 

Zorg ervoor dat het zakje nergens wordt doorprikt. 

2. Plaats de opening van de zak over de bodemseal tot aan de zwarte stops. 

Zorg ervoor dat er geen vouwen in de zak zitten, vooral boven de sealdraad. 

 

 

 

 

3. Sluit de arm door je handen stevig op elk uiteinde te drukken om hem te 
vergrendelen totdat je twee « klikken » hoort. 

4. Druk op de  . Het lampje gaat branden om aan te geven dat de lucht 
wordt geleegd. Zodra de lucht eruit is, sluit de machine de zak.  

5. Als het lampje uitgaat, druk je op de ontgrendelknoppen links- en 
rechtsonder om de arm op te tillen en de zak te verwijderen. 

 



Activering van de natvoerfunctie : 

Als je nat voedsel zoals gesneden fruit en groenten of gemarineerde vis en 
vlees vacuüm wilt verpakken, moet je de selectieknop voor nat voedsel 

activeren  waardoor de lastijd toeneemt om een las van betere kwaliteit 
te krijgen. 

1. Druk op de keuzetoets voor natvoer   voor het vacuümverpakken en 
sealen om de functie te activeren. LED-lampje gaat branden. 

2. De functie kan worden uitgeschakeld door op de knop . 

3. Als het vacuümverpakkings- en sealproces is voltooid of geannuleerd, 
gaat het LED-lampje uit en wordt de functie automatisch uitgeschakeld. 

Let op: tijdens het vacuümverpakken en sealen kan de functie 
"natvoer" niet worden geactiveerd of gedeactiveerd. 

Belangrijk: Vloeistoffen zoals soepen kunnen niet vacuüm worden 
verpakt. Deze moeten worden ingevroren voordat ze vacuüm 
worden verpakt. 

 

Advies : 

- Controleer voordat u de zak plaatst of er geen gaten zitten in de lasnaden 
aan de 3 zijden, anders wordt er geen luchtvacuüm gecreëerd. 

- Ondersteun de laszak aan de onderkant terwijl de lucht wordt aangezogen, 
dan wordt de zak beter geconditioneerd. 

Je kunt het vacuüm- of lasproces op elk moment stoppen door 
nogmaals op de betreffende knop te drukken. 

Let op! Gebruik de lasfunctie niet continu om oververhitting te 

voorkomen. Je moet minstens 80 seconden stoppen voordat je hem 

weer gebruikt. 

- Voordat je het apparaat opnieuw verzegelt, raden we je ook aan om 
eventueel achtergebleven vloeistof in de holte aan de boven- en 
onderkant van het apparaat weg te vegen. 

- Raak de sealbalk niet aan. Deze kan erg heet zijn en brandwonden 
veroorzaken. 

- Haal na gebruik de stekker uit het stopcontact. 

 

 

 



Instelknop voor vacuümdruk : 

De vacuümdruk kan worden aangepast zodat drukgevoelig voedsel, zoals 
gebak of bepaalde vruchten zoals rode bessen, kan worden bewaard zonder 
beschadigd te raken. 

1. Druk op de  voor het vacuümverpakken en sealen om de functie te 
activeren. LED-lampje gaat branden. 

2. De functie kan worden uitgeschakeld door op de knop . 

3. Als het vacuümverpakkings- en sealproces is voltooid of geannuleerd, 
gaat het LED-lampje uit en wordt de functie automatisch 
uitgeschakeld. 

Let op: deze functie kan niet worden geactiveerd of gedeactiveerd 
tijdens het vacuümverpakken en sealen. 

 

Vacuümknop : 

Deze functie wordt gebruikt om verpakkingen en zakken met een ventiel 
vacuüm te sealen. 

Vacuümhouders : 

1. Vul de vacuümcontainer tot het maximale vulniveau en plaats het deksel 
op de container. 

2. Plaats een uiteinde van de stofzuigerslang in de aansluiting aan de 
rechterkant van het apparaat. 

3. Plaats het andere uiteinde van de slang in de vacuümhouder. 

4. Druk op de . De LED gaat branden en het vacuümverpakkingsproces 

start. 

5. Als het vacuümzakken is voltooid, gaat de LED uit. 

6. Verwijder de slang uit de container en het apparaat. 

 

Vacuümzakken met ventielen : 

1. Plaats het voedsel dat vacuüm verpakt moet worden in de zak en zorg 
ervoor dat er geen voedsel onder het ventiel zit. 

2. Sluit de vacuümzak zorgvuldig. 

3. Leg de vacuümzak plat op een vlakke ondergrond met het ventiel naar 
boven. 



4. Plaats een uiteinde van de stofzuigerslang in de aansluiting aan de 
rechterkant van het apparaat. 

5. Plaats het andere uiteinde van de slang in de vacuümzak. 

6. Druk op de . De LED gaat branden en het vacuümverpakkingsproces 
start. 

7. Als het vacuümzakken is voltooid, gaat de LED uit. 

8. Haal de slang uit de zak en het apparaat. 

 

LET OP: Gevaar voor elektrische schokken door vocht! 

Zorg ervoor dat er geen vloeistoffen worden aangezogen terwijl de 
lucht wordt afgezogen. Als dit gebeurt, druk dan onmiddellijk op de 
zuigfunctieknop om het proces te stoppen. 

 

Let op: Vacuümcontainers en vacuümzakken met ventielen worden 
niet meegeleverd met het apparaat. 

 

REINIGING EN ONDERHOUD  

Verwijder de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat 
schoonmaakt. Wacht tot het apparaat volledig is afgekoeld voordat u het 
schoonmaakt. 
De sealbalk wordt erg heet tijdens gebruik. Laat hem afkoelen voor u hem 
schoonmaakt. 
Gebruik geen schuurmiddelen die de onderdelen kunnen beschadigen. 
Gebruik gewoon een vochtige doek om uw apparaat schoon te maken. 
Dompel het netsnoer en/of het apparaat nooit onder in water of een andere 
vloeistof. 
 
TECHNISCHE SPECIFICATIES 

Voeding: 220-240V 50-60Hz 

Vermogen: 90W 
 

GARANTIE 

Dit product is gedurende een met de distributeur overeengekomen periode 
vanaf de datum van aankoop gegarandeerd tegen defecten als gevolg van 
fouten in vakmanschap of materialen. Deze garantie dekt geen defecten of 
schade als gevolg van een verkeerde installatie, een verkeerd gebruik of 
abnormale slijtage van het product. 



Het apparaat moet worden teruggestuurd in de originele verpakking en 
vergezeld van het aankoopbewijs, op voorwaarde dat het correct werd 
behandeld. Volg de hierboven beschreven gebruiksaanwijzing en 
veiligheidsvoorschriften. Bovendien kunnen wij geen garantie geven op uw 
apparaat als u of een derde wijzigingen of reparaties eraan heeft uitgevoerd. 
 

GESCHEIDEN INZAMELING VAN ELEKTRISCH EN ELEKTRONISCH 
AFVAL 

Elektrische producten mogen niet samen met het huishoudelijk afval 
worden weggegooid. In overeenstemming met de Europese Richtlijn 
2012/19/EU betreffende de verwijdering van elektrische en 
elektronische apparatuur en de omzetting daarvan in nationale 
wetgeving, moeten gebruikte elektrische producten apart worden 

ingezameld en worden afgevoerd naar de daarvoor bestemde 
inzamelpunten. Neem contact op met uw gemeente of dealer voor advies 
over recycling. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



DE 

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der ersten Benutzung 
des Geräts sorgfältig durch und bewahren Sie sie zum späteren 

Nachschlagen auf. 

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE 

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von 
Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder ohne Erfahrung oder 
Wissen benutzt werden, wenn sie angemessen 
beaufsichtigt werden oder wenn ihnen Anweisungen zur 
sicheren Benutzung des Geräts gegeben wurden und sie 
sich der Gefahren bewusst sind, die damit verbunden 
sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Wartung durch den Nutzer sollte nicht von 
unbeaufsichtigten Kindern durchgeführt werden. 

Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom 
Hersteller, seinem Kundendienst oder ähnlich 
qualifizierten Personen ausgetauscht werden, um eine 
Gefahr zu vermeiden. 

 

SICHERHEITSHINWEISE 

▪ Überprüfen Sie Ihr Gerät vor der Benutzung auf seinen 
einwandfreien Zustand. Sie dürfen es nicht verwenden, 
wenn Sie dennoch Anomalien bemerken. 

▪ Überprüfen Sie vor der Benutzung, ob die 
Netzspannung mit der auf dem Typenschild des Geräts 
angegebenen Spannung übereinstimmt. 

▪ WICHTIG: Lassen Sie das Gerät nie unbeaufsichtigt, 
wenn es eingeschaltet ist. Halten Sie es von Kindern 



und anderen Personen fern, da diese die Gefahren, die 
von einem elektrischen Gerät ausgehen, nicht erkennen 
können. 

▪ Das Gerät entspricht den geltenden Normen, eine nicht 
bestimmungsgemäße Verwendung dieses Geräts 
entbindet den Händler, Importeur und Hersteller von 
jeglicher Verantwortung. 

▪ Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch bestimmt 
und darf nicht in einem kommerziellen Kontext 
verwendet werden. 

▪ Achten Sie darauf, dass Sie Ihr Gerät nicht außerhalb 
des Hauses benutzen.  

▪ Stellen Sie das Gerät auf eine stabile, ebene Fläche. 

▪ Bewegen Sie das Gerät nicht, wenn es in Betrieb ist. 

▪ Stellen Sie das Gerät niemals auf heiße Oberflächen (z. 
B. Kochfelder) oder in die Nähe von Wärmequellen oder 
offenen Flammen. 

▪ Legen Sie das Stromkabel nicht auf eine heiße 
Oberfläche und lassen Sie es nicht herunterhängen. 

▪ Bewegen Sie das Gerät niemals, indem Sie am Kabel 
ziehen. Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht 
versehentlich eingeklemmt werden kann, damit das 
Gerät nicht herunterfällt. Vermeiden Sie es, das Kabel 
um das Gerät zu wickeln und verdrehen Sie es nicht. 

▪ Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn Sie 
das Gerät nicht benutzen. Ziehen Sie niemals am Kabel, 
um das Gerät auszuschalten.  



▪ Achten Sie immer auf trockene Hände, wenn Sie Ihr 
Gerät benutzen. 

▪ Legen Sie die Kamera oder das Stromkabel nicht in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten. 

▪ Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel vom Stromnetz 
getrennt ist, bevor Sie Reinigungs- oder 
Wartungsarbeiten durchführen. 

▪ Die Reparatur von Elektrogeräten sollte immer von 
einer qualifizierten Elektrofachkraft durchgeführt 
werden. Eine Reparatur durch nicht qualifiziertes 
Personal würde den Benutzer einer echten Gefahr 
aussetzen. 

 

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG SORGFÄLTIG 
AUF 



PRODUKTBESCHREIBUNG 

 

 

                                                                      Knopf für automatisches Vakuumieren 

                Knopf für die Auswahl von Feuchtfutter                        und Versiegeln       

                                      

                                                     Vakuumtaste                                                 Anschluss für Vakuumschlauch 
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NUTZUNG 

Bevor Sie mit dem Verpacken/Schweißen beginnen, müssen Sie die Beutel 
zum Verpacken der gewünschten Lebensmittel vorbereiten.  

Sie sollten nur Plastikrollen verwenden, die speziell für das Vakuumieren 
vorgesehen sind. Verwenden Sie keine weichen Plastikbeutel. 

Schneiden Sie die gewünschte Länge ab. Um ein besseres Ergebnis zu 
erzielen, sollte der Schnitt gerade sein. 

Wenn Sie die Beutel auf die gewünschte Größe zugeschnitten haben, 
müssen Sie ein Ende des Beutels verschweißen, wobei die Seitenwände 
bereits verschweißt sind. 

Abstand zum Schweißen einplanen. 

Zum Löten : 

Stellen Sie das Gerät auf eine trockene, ebene und hitzebeständige 
Oberfläche. Schließen Sie das Gerät an das Stromnetz an. 

Legen Sie ein Ende des zugeschnittenen Beutels auf die untere Dichtung. 



Schließen Sie den Oberarm und drücken Sie ihn auf beiden Seiten fest an. 
Sie sollten das Klicken beim Schließen auf beiden Seiten hören. 

Drücken Sie die Taste zum Versiegeln :  

Die Anzeige leuchtet auf, um anzuzeigen, dass das Gerät den Beutel 
verschweißt. Die Schweißzeit beträgt 5 bis 7 Sekunden. 

Wenn die Anzeige erlischt, drücken Sie die Entriegelungstasten unten links 
und rechts, um den Arm anzuheben und den Beutel zu entfernen. 

Der Beutel ist nun zur Verwendung bereit. 

 

Betrieb 

1. Platzieren Sie die Lebensmittel im Inneren des Beutels.  

Achtung, der Beutel darf nicht mehr als ¾ des Beutels gefüllt werden. 

Achten Sie darauf, dass der Beutel an keiner Stelle durchstochen wird. 

2. Legen Sie die Öffnung des Beutels bis zu den schwarzen Anschlägen über 
die untere Naht. 

Achten Sie darauf, dass der Beutel keine Falten aufweist, vor allem im 
Bereich über dem Schweißdraht. 

 

 

 

 

3. Schließen Sie den Arm, indem Sie Ihre Hände fest auf beide Enden 
drücken, um ihn zu verriegeln, bis Sie zwei « Klicks » hören. 



4. Drücken Sie die Taste  . Die Anzeige leuchtet auf, um anzuzeigen, 
dass die Luft entleert wird. Sobald die Luft entleert ist, verschweißt das 
Gerät den Beutel.  

5. Wenn die Anzeige erlischt, drücken Sie die Entriegelungstasten unten 
links und rechts, um den Arm anzuheben und den Beutel zu entfernen. 

 

Aktivierung der Feuchtfutterfunktion : 

Wenn Sie feuchte Lebensmittel wie geschnittenes Obst und Gemüse oder 
marinierten Fisch und Fleisch vakuumieren möchten, sollten Sie die 

Auswahltaste für feuchte Lebensmittel aktivieren  die die Schweißzeit 
erhöht, um eine bessere Schweißnaht zu erhalten. 

1. Drücken Sie die Taste zur Auswahl von Nassfutter   vor dem 

Vakuumieren und Versiegeln, um die Funktion zu aktivieren. Das LED-
Licht leuchtet auf. 

2. Die Funktion kann durch erneutes Drücken der Taste deaktiviert 

werden . 

3. Wenn der Vakuumier- und Versiegelungsvorgang abgeschlossen ist 
oder abgebrochen wurde, erlischt das LED-Licht und die Funktion wird 
automatisch deaktiviert. 

Bitte beachten Sie, dass während des Vakuumier- und 
Versiegelungsprozesses die Funktion "feuchte Lebensmittel" nicht 
ein- oder ausgeschaltet werden kann. 

Wichtiger Hinweis : Flüssigkeiten wie Suppen können nicht 
vakuumiert werden. Sie müssen vor dem Vakuumieren eingefroren 
werden. 

 

Tipps : 

- Überprüfe vor dem Positionieren des Beutels, dass die Schweißnähte an 
allen drei Seiten keine Löcher haben, da sonst kein Vakuum entstehen kann. 

- Stützen Sie den Schweißbeutel von unten, während die Luft angesaugt 
wird, der Beutel wird besser konditioniert. 

Sie können den Vakuum- oder Schweißvorgang jederzeit durch 
erneutes Drücken der entsprechenden Taste unterbrechen. 

Achtung! Verwenden Sie die Schweißfunktion nicht dauerhaft, um 

eine Überhitzung zu vermeiden. Sie müssen mindestens 80 

Sekunden Pause machen, bevor Sie es wieder verwenden können. 



- Vor dem erneuten Eintüten sollten Sie außerdem eventuelle 
Flüssigkeitsreste, die sich in der Vertiefung unten und oben befinden, gut 
abwischen. 

- Berühren Sie nicht die Schweißleiste, die sehr heiß sein und 
Verbrennungen verursachen kann. 

- Trennen Sie das Gerät nach dem Gebrauch vom Stromnetz. 

 

Knopf zum Einstellen des Vakuumdrucks : 

Der Vakuumdruck kann eingestellt werden, damit druckempfindliche 
Lebensmittel wie Kuchen oder bestimmte Früchte wie Beeren unbeschadet 
aufbewahrt werden können. 

1. Drücken Sie die Taste  vor dem Vakuumieren und Versiegeln, um 

die Funktion zu aktivieren. Das LED-Licht leuchtet auf. 

2. Die Funktion kann durch erneutes Drücken der Taste deaktiviert 

werden . 

3. Wenn der Vakuumier- und Versiegelungsvorgang abgeschlossen ist 
oder abgebrochen wurde, erlischt das LED-Licht und die Funktion wird 
automatisch deaktiviert. 

Bitte beachten Sie, dass während des Vakuumierens und 
Versiegelns diese Funktion nicht ein- oder ausgeschaltet werden 
kann. 

 

Vakuumtaste : 

Diese Funktion wird verwendet, um Behälter und Säcke mit einem Ventil zu 
vakuumieren. 

Vakuumbehälter : 

1. Füllen Sie den Vakuumbehälter bis zur maximalen Füllhöhe und setzen Sie 
den Deckel auf den Behälter. 

2. Stecken Sie ein Ende des Vakuumschlauchs in den Anschluss auf der 
rechten Seite des Geräts. 

3. Legen Sie das andere Ende des Schlauchs in den Vakuumbehälter. 

4. Drücken Sie die Taste . Die LED leuchtet und der Vakuumiervorgang 

startet. 

5. Wenn der Vakuumiervorgang beendet ist, erlischt die LED. 

6. Entfernen Sie den Schlauch aus dem Behälter und dem Gerät. 



 

Vakuumbeutel mit Ventilen : 

1. Legen Sie die zu vakuumierenden Lebensmittel in den Beutel und achten 
Sie darauf, dass sich keine Lebensmittel unter dem Ventil befinden. 

2. Verschließen Sie den Vakuumbeutel vorsichtig. 

3. Legen Sie den Vakuumbeutel flach auf eine ebene Fläche, das Ventil zeigt 
nach oben. 

4. Stecken Sie ein Ende des Vakuumschlauchs in den Anschluss auf der 
rechten Seite des Geräts. 

5. Legen Sie das andere Ende des Schlauchs in den Vakuumbeutel. 

6. Drücken Sie die Taste . Die LED leuchtet und der Vakuumiervorgang 
startet. 

7. Wenn der Vakuumiervorgang beendet ist, erlischt die LED. 

8. Ziehen Sie den Schlauch aus der Tasche und dem Gerät. 

 

ACHTUNG! Gefahr eines Stromschlags durch Feuchtigkeit! 

Achten Sie darauf, dass während des Absaugens keine Flüssigkeit 
eingesaugt wird. Falls dies doch passiert, drücken Sie sofort die 
Taste für die Absaugfunktion, um den Vorgang zu stoppen. 

 

Zu beachten: Vakuumbehälter und Vakuumbeutel mit Ventilen sind 
nicht im Lieferumfang enthalten. 

 

REINIGUNG UND PFLEGE  

Bevor Sie Ihr Gerät reinigen, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. 
Sie müssen warten, bis das Gerät vollständig abgekühlt ist, bevor Sie es 
reinigen. 
Die Schweißleiste wird während des Gebrauchs sehr heiß. Lassen Sie sie 
abkühlen, bevor Sie das Gerät reinigen. 
Verwenden Sie keine Scheuermittel, die die Teile beschädigen könnten, und 
reinigen Sie das Gerät nur mit einem feuchten Tuch. 
Tauchen Sie das Netzkabel und/oder das Gerät niemals in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten. 
 
 

 



TECHNISCHE MERKMALE 

Stromversorgung: 220-240V 50-60Hz 

Leistung: 90W 
 

GARANTIE 

Für dieses Produkt wird für einen mit dem Händler vereinbarten Zeitraum ab 
dem Kaufdatum eine Garantie auf Fehler gewährt, die auf Herstellungs- oder 
Materialfehler zurückzuführen sind. Diese Garantie deckt keine Mängel oder 
Schäden ab, die durch falsche Installation, unsachgemäßen Gebrauch oder 
anormale Abnutzung des Produkts entstanden sind. 
Das Gerät muss in seiner Originalverpackung und zusammen mit dem 
Kaufbeleg bei sachgemäßer Handhabung zurückgegeben werden. Beachten 
Sie daher die oben genannten Hinweise zur Verwendung und die 
Sicherheitshinweise. Darüber hinaus können wir keine Garantie für Ihr Gerät 
übernehmen, wenn Sie oder eine dritte Person Änderungen oder 
Reparaturen vorgenommen haben. 
 

SELEKTIVE SAMMLUNG VON ELEKTRO- UND ELEKTRONIKSCHROTT 

Elektrische Produkte dürfen nicht mit den Haushaltsprodukten 
entsorgt werden. Gemäß der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU 
über die Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeräten und ihrer 
Umsetzung in nationales Recht müssen gebrauchte elektrische 
Produkte getrennt gesammelt und zu den dafür vorgesehenen 

Sammelstellen gebracht werden. Wenden Sie sich an die örtlichen Behörden 
oder Ihren Händler, um Ratschläge zum Recycling zu erhalten. 


